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Preamble

The member States of the Council of Europe
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members, particularly for the purpose of
safeguarding and realising the ideals and principles
which are their common heritage;

Considering that the protection of the historical
regional or minority languages of Europe, some of
which are in danger of eventual -extinction,
contributes to the maintenance and development of
Europe’s cultural wealth and traditions;

Considering that the right to use a regional or
minority language in private and public life is an
inalienable right conforming to the principles
embodied in the United Nations International
Covenant on Civil and Political Rights, and
according to the spirit of the Council of Europe
Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms;

Having regard to the work carried out within the
CSCE and in particular to the Helsinki Final Act of
1975 and the document of the Copenhagen Meeting
of 1990;

Stressing the value of interculturalism and
multilingualism and considering that the protection
and encouragement of regional or minority
languages should not be to the detriment of the
official languages and the need to learn them;

Realising that the protection and promotion of
regional or minority languages in the different
countries and regions of Europe represent an
important contribution to the building of a Europe
based on the principles of democracy and cultural
diversity within the framework of national
sovereignty and territorial integrity;

Taking into consideration the specific conditions
and historical traditions in the different regions of
the European States,

Have agreed as follows:

1 CETS no. 148. The convention was adopted by the Committee of
Ministers of the Council of Europe on 25 June 1992 and opened
for signature on 5 November 1992 in Strasbourg. It entered into
force on 1 March 1998, according to article 19. Authentic texts:
English and French. See also United Nations Treaty Series vol.
2044, p. 575, reg. no. 35358.

EUROPOS REGIONINIUY
ARBA MAZUMU KALBUY CHARTIJA!

Preambulé

Sia Chartija pasirasiusios Europos Tarybos
valstybés nares,

atsizvelgdamos j tai, kad Europos Tarybos tikslas
yra siekti didesnés savo nariy vienybés visy pirma
iSsaugant ir jgyvendinant jy bendra pavelda
sudarancius idealus ir principus;

atsizvelgdamos j tai, kad Europos istoriskai
iSsilaikiusiy regioniniy arba mazumy kalby, kuriy
tam tikrai daliai gresia visiS$kas iSnykimas, apsauga
padeda iSlaikyti ir puoseléti Europos kultiiros
vertybes ir tradicijas;

atsizvelgdamos ] tai, kad teisé vartoti regionine
arba mazumos kalbg privadiame ir vieSame

gyvenime yra neatimama teisé, atitinkanti
Jungtiniy Tauty Organizacijos Tarptautinio
pilietiniy ir politiniy teisiy pakte jtvirtintus

principus ir Europos Tarybos zmogaus teisiy ir
pagrindiniy laisviy apsaugos konvencijos dvasia;

atsizvelgdamos |§ Europos saugumo ir
bendradarbiavimo konferencijos atlikta darba, ypaé¢
1 1975 m. Helsinkio Baigiamaji Akta ir 1990 m.
Kopenhagos susitikimo dokumenta;

pabrézdamos jvairiy kultiry sambavio ir
daugiakalbystés verte bei manydamos, kad
regioniniy arba maZzumy kalby apsauga ir
skatinimas neturéty pakenkti oficialiosioms
kalboms ir butinybei jy mokytis;

suprasdamos, kad regioniniy arba mazumy kalby
apsauga ir skatinimas jvairiose Europos Salyse ir
regionuose yra svarus indélis kuriant Europa,
grindziamg demokratijos principais ir kultiary
ivairove valstybés suvereniteto ir teritorinio
vientisumo struktiroje;

atsizvelgdamos j konkrecias salygas ir istorines
tradicijas skirtinguose Europos valstybiy
regionuose,

susitareé:

1 Non-official translation. The text is available at the website of
the Department of National Minorities and Lithuanians Living
Abroad of the Government of Lithuania
http://www.tmid.lt/index.php?page_id=255
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PART1I
GENERAL PROVISIONS

Article 1 — Definitions
For the purposes of this Charter:
a “regional or minority languages”
languages that are:
i traditionally used within a given territory of
a State by nationals of that State who form a
group numerically smaller than the rest of
the State’s population; and

means

ii different from the official language(s) of
that State;

it does not include either dialects of the official

language(s) of the State or the languages of

migrants;

b “territory in which the regional or minority
language is used” means the geographical area
in which the said language is the mode of
expression of a number of people justifying the
adoption of the wvarious protective and
promotional measures provided for in this
Charter;

¢ “non-territorial languages” means languages
used by nationals of the State which differ
from the language or languages used by the
rest of the State’s population but which,
although traditionally used within the territory
of the State, cannot be identified with a
particular area thereof.

Article 2 — Undertakings

Each Party undertakes to apply the provisions of
Part II to all the regional or minority languages
spoken within its territory and which comply
with the definition in Article 1.

In respect of each language specified at the time of
ratification, acceptance or approval, in accordance
with Article 3, each Party undertakes to apply a
minimum of thirty-five paragraphs or sub-
paragraphs chosen from among the provisions of
Part III of the Charter, including at least three
chosen from each of the Articles 8 and 12 and one
from each of the Articles 9, 10, 11 and 13.

Article 3 — Practical arrangements

Each Contracting State shall specify in its
instrument of ratification, acceptance or
approval, each regional or minority language, or
official language which is less widely used on the
whole or part of its territory, to which the
paragraphs chosen in accordance with Article 2,
paragraph 2, shall apply.

Any Party may, at any subsequent time, notify
the Secretary General that it accepts the
obligations arising out of the provisions of any
other paragraph of the Charter not already
specified in its instrument of ratification,
acceptance or approval, or that it will apply
paragraph 1 of the present article to other
regional or minority languages, or to other
official languages which are less widely used on
the whole or part of its territory.

I DALIS
BENDROSIOS NUOSTATOS

1 straipsnis — Squokos

Sioje Chartijoje:

a ,regioninés arba mazumy kalbos"
kurios:

i tradiciskai vartojamos tam tikroje valstybés
teritorijoje tos valstybés nacionaliniy
subjekty, kurie sudaro ne tokia gausia
gyventojy grupe kaip kiti valstybés
gyventojai; ir

ii skiriasi nuo tos valstybés oficialiosios (-iyjy)
kalbos(-y);

$i savoka neapima nei valstybés oficialiosios (-

iyjy) kalbos (-y) tarmiy, nei migranty kalby;

- kalbos,

b ,teritorija, kurioje regioniné arba mazumos
kalba yra vartojama" - geografiné vieta, kurioje
minéta kalba yra tam tikro zmoniy skaiciaus
raiSkos priemoné, pateisinanti Sioje Chartijoje
numatyty jvairiy apsaugos ir skatinimo
priemoniy taikyma;

¢ ,heteritorinés kalbos" - valstybés nacionaliniy
subjekty vartojamos kalbos, kurios skiriasi
nuo kalbos ar kalby, kurig ar kurias vartoja kiti
valstybés gyventojai, bet, nors tradiciskai ir
vartOJamos valstybés teritorijoje, jos negali
biiti siejamos su tam tikra jos vietove.

2 straipsnis — [szparelg0]lmal

Kiekviena Salis jsipareigoja visoms reglomnems
arba mazumy kalboms, kuriomis kalbama jos
teritorijoje ir kurios atitinka 1 straipsnyje
pateikta apibrézima, taikyti IT dalies nuostatas.
Kiekvienai  ratifikavimo, priémimo arba
patvirtinimo metu pagal 3 stralpsm nurodytai
kalbai kiekviena Salis 1s1pare1g03a taikyti
maziausiai trisdesimt penkis i§ Chartijos III
dalies nuostaty pasirinktus punktus arba
papunkdius, jskaitant po tris, pasirinktus i$§ 8 ir
12 straipsniy, ir po viena i§ 9, 10, 11 ir 13
straipsniy.

3 straipsnis — Faktiski susitarimai

Kiekviena  Susitariancioji =~ Valstybé  savo
ratifikavimo, priémimo arba patvirtinimo
dokumente nurodo kiekviena regionine arba
mazumy kalba ar oficialia kalba, ne taip pladiai
vartojama visoje jos teritorijoje arba jos dalyje,
kuriai taikomi pagal 2 straipsnio 2 dalj pasirinkti
punktai.

Kiekviena Salis gali bet kada véliau pranesti
Generaliniam  Sekretoriui, kad ji prisiima
jsipareigojimus, susijusius su bet kurio kito
Chartijos punkto ar papunkcio, dar nenurodyto
jos ratifikavimo, priémimo arba patvirtinimo
dokumente, nuostatomis, arba kad ji taikys $io
straipsnio 1 dalj kitoms regioninéms arba
mazumy kalboms ar kitoms oficialioms kalboms,
ne taip placiai vartojamoms jos teritorijoje arba
jos dalyje.
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3 The undertakings referred to in the foregoing
paragraph shall be deemed to form an integral
part of the ratification, acceptance or approval
and will have the same effect as from their date of
notification.

Article 4 — Existing regimes of protection

1 Nothing in this Charter shall be construed as
limiting or derogating from any of the rights
guaranteed by the European Convention on
Human Rights.

2 The provisions of this Charter shall not affect any
more favourable provisions concerning the status
of regional or minority languages, or the legal
regime of persons belonging to minorities which
may exist in a Party or are provided for by
relevant bilateral or multilateral international
agreements.

Article 5 — Existing obligations

Nothing in this Charter may be interpreted as
implying any right to engage in any activity or
perform any action in contravention of the purposes
of the Charter of the United Nations or other
obligations under international law, including the
principle of the sovereignty and territorial integrity
of States.

Article 6 — Information

The Parties undertake to see to it that the
authorities, organisations and persons concerned
are informed of the rights and duties established by
this Charter.

PART II
OBJECTIVES AND PRINCIPLES
PURSUED IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE 2, PARAGRAPH 1

Article 7 — Objectives and principles
1 In respect of regional or minority languages,

within the territories in which such languages are

used and according to the situation of each

language, the Parties shall base their policies,

legislation and practice on the following

objectives and principles:

a the recognition of the regional or minority
languages as an expression of cultural wealth;

b the respect of the geographical area of each
regional or minority language in order to
ensure that existing or new administrative
divisions do not constitute an obstacle to the
promotion of the regional or minority
language in question;

¢ the need for resolute action to promote
regional or minority languages in order to
safeguard them;

d the facilitation and/or encouragement of the
use of regional or minority languages, in
speech and writing, in public and private life;

e the maintenance and development of links, in
the fields covered by this Charter, between

3 Pirmesnéje straipsnio dalyje minéti
jsipareigojimai  yra  laikomi  sudedamaja
ratifikavimo, priémimo arba patvirtinimo dalimi
ir taip pat jsigalios nuo praneSimo apie juos
datos.

4 straipsnis — Esami apsaugos rezimai

1 Jokia Sios Chartijos nuostata negali buti
aiSkinama kaip ribojanti arba atmetanti kuria
nors Europos Zmogaus teisiy konvencijos
garantuota teise.

2 Sios Chartijos nuostatos neturi poveikio jokioms
palankesnéms nuostatoms dél regioniniy arba
mazumy kalby statuso arba mazumoms
priklausanéiy asmeny teisiniam rezimui, kuris
gali egzistuoti Salyje arba yra nustatytas
atitinkamuose dviSaliuose ar daugiasaliuose
tarptautiniuose susitarimuose.

5 straipsnis — Esami jsipareigojimai

Jokia S$ios Chartijos nuostata negali buti
aiSkinama kaip netiesiogiai suteikianti teise imtis
kokios nors veiklos ar atlikti kokius nors veiksmus
nesilaikant Jungtiniy Tauty Organizacijos Istaty
tiksly ar kity jsipareigojimy pagal tarptautine teise,
iskaitant valstybiy suvereniteto ir teritorinio
vientisumo principa.

6 straipsnis — Informacija

Salys jsipareigoja riipintis, kad atitinkamos
institucijos, organizacijos ir asmenys bity
informuoti apie Sioje Chartijoje nustatytas teises ir
pareigas.

II DALIS
TIKSLAI IR PRINCIPAI,
KURIAIS REMIAMASI VADOVAUJANTIS
2 STRAIPSNIO 1 DALIMI

7 straipsnis — Tikslai ir principai

1 Salys savo politika, teisés akty leidybg ir
praktinius veiksmus dél regioniniy arba mazumy
kalby teritorijose, kuriose tokios kalbos
vartojamos, ir atsizvelgdamos i kiekvienos kalbos
padétj, grindzia $iais tikslais ir principais:

a regioniniy arba mazumuy kalby kaip kultiiros
vertybiy aprai$kos pripazinimas;

b pagarba kiekvienos regioninés arba mazumos
kalbos geografinei vietovei siekiant uztikrinti,
kad esamas ar naujas administracinis
padalijimas nebuty Kkliatis  atitinkamai
regioninei arba mazumos kalbai skatinti;

¢ butinumas imtis ryztingy veiksmy skatinti
regionines arba mazumy kalbas siekiant jas
apsaugoti;

d salygy sudarymas ir (arba) skatinimas, kad
regioninés arba mazumy kalbos buty Zodziu ir
raStu vartojamos vieSame ir privaciame
gyvenime;

e tose srityse, kurioms taikoma §i Chartija, rysiy
tarp grupiy, vartojanciy regionine ar mazumos



Database for the European Charter for Regional or Minority Languages

groups using a regional or minority language
and other groups in the State employing a
language used in identical or similar form, as
well as the establishment of cultural relations
with other groups in the State using different
languages;

f the provision of appropriate forms and means
for the teaching and study of regional or
minority languages at all appropriate stages;

g the provision of facilities enabling non-
speakers of a regional or minority language
living in the area where it is used to learn it if
they so desire;

h the promotion of study and research on
regional or minority languages at universities
or equivalent institutions;

i the promotion of appropriate types of
transnational exchanges, in the fields covered
by this Charter, for regional or minority
languages used in identical or similar form in
two or more States.

The Parties undertake to eliminate, if they have
not yet done so, any unjustified distinction,
exclusion, restriction or preference relating to the
use of a regional or minority language and
intended to discourage or endanger the
maintenance or development of it. The adoption
of special measures in favour of regional or
minority languages aimed at promoting equality
between the users of these languages and the rest
of the population or which take due account of
their specific conditions is not considered to be
an act of discrimination against the users of more
widely-used languages.
The Parties undertake to promote, by
appropriate measures, mutual understanding
between all the linguistic groups of the country
and in particular the inclusion of respect,
understanding and tolerance in relation to
regional or minority languages among the
objectives of education and training provided
within their countries and encouragement of the
mass media to pursue the same objective.
In determining their policy with regard to
regional or minority languages, the Parties shall
take into consideration the needs and wishes
expressed by the groups which use such
languages. They are encouraged to establish
bodies, if necessary, for the purpose of advising
the authorities on all matters pertaining to
regional or minority languages.

The Parties undertake to apply, mutatis

mutandis, the principles listed in paragraphs 1 to

4 above to non-territorial languages. However, as

far as these languages are concerned, the nature

and scope of the measures to be taken to give

effect to this Charter shall be determined in a

flexible manner, bearing in mind the needs and

wishes, and respecting the traditions and
characteristics, of the groups which use the
languages concerned.

kalba, ir kity grupiy, vartojancéiy tos pacios ar
panaSios atmainos kalba, palaikymas ir
plétojimas valstybéje, taip pat kultiiriniy rysiy
su kitomis grupémis, vartojan¢iomis skirtingas
kalbas, plétojimas valstybéje;

f regioniniy arba mazumy kalby reikiamy
mokymo ir mokymosi formy ir priemoniy
teikimas visose reikiamose pakopose;

g salygy sudarymas asmenims, gyvenantiems
vietovéje, kurioje vartojama regioniné arba
mazumos kalba, ir ja nekalbantiems, ta kalba
iSmokti, jei jie to pageidauja;

h regioniniy arba mazumy kalby studijy ir
mokslinio  tyrimo  universitetuose  ar
lygiavertése institucijose skatinimas;

i regioniniy arba mazumy kalby, kuriy ta pati ar
panasi atmaina vartojama dviejose ar daugiau
valstybiy, atitinkamy tarptautiniy mainy tipy
skatinimas tose srityse, kurioms taikoma Si
Chartija.

Salys jsipareigoja panaikinti, jei jos dar iki $iol to
nepadaré, bet kokj nepateisinama skirtuma,
Salinima, apribojima ar pirmuma, susijusj su
kurios nors regioninés arba mazumos kalbos
vartojimu ir skirtg varzyti ar statyti i pavojy jos
palaikyma arba raida. [teisinimas ypatingy
priemoniy regioniniy arba mazumy kalby labui
siekiant skatinti $iy kalby vartotojy ir Kkity
gyventojy lygybés arba priemoniy, kurios padeda
atsizvelgti i ju ypatingas sglygas, néra laikomas
placiau vartojamy kalby vartotojy
diskriminavimu.

Salys jsipareigoja atitinkamomis priemonémis
skatinti visy Salies kalbiniy grupiy savitarpio
supratimg ir visy pirma laikyti pagarba,
supratimg ir tolerancija regioninéms arba
mazumy kalboms vienu i$ savo Salyse nustatyto
ugdymo ir lavinimo tiksly bei skatinti
Ziniasklaida siekti to paties tikslo.

Nustatydamos savo politika dél regioniniy arba
mazumy kalby, Salys atsizvelgia j tokias kalbas
vartojanéiy grupiy reikmes ir pageidavimus. Jos
yra skatinamos prireikus steigti institucijas,
kurios patarty valdzios institucijoms visais su
regioninémis arba mazumy kalbomis susijusiais
klausimais.

Salys jsipareigoja su atitinkamais pakeitimais
taikyti Sio straipsnio 1-4 dalyse iSvardytus
principus neteritorinéms kalboms. Taciau Sioms
kalboms priemoniy, kuriy turi buti imtasi
jgyvendinant §ia Chartija, pobudis ir taikymo
sritis yra nustatoma lanksciai, atsizvelgiant i
atitinkamas kalbas vartojanciy grupiy reikmes ir
pageidavimus bei gerbiant jy tradicijas ir
ypatybes.
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PART III IITI DALIS
MEASURES TO PROMOTE THE USE PRIEMONES REGIONINIU ARBA MAZUMU
OF REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES KALBU VARTOJIMUI VIESAME
IN PUBLIC LIFE IN ACCORDANCE WITH GYVENIME SKATINTI PAGAL
THE UNDERTAKINGS ENTERED INTO ISIPAREIGOJIMUS, PRISITIMAMUS PAGAL
UNDER ARTICLE 2, PARAGRAPH 2 2 STRAIPSNIO 2 DALI
Article 8 — Education 8 straipsnis — Svietimas
With regard to education, the Parties undertake, 1 Svietimo srityje toje teritorijoje, kurioje tokios
within the territory in which such languages are kalbos yra vartojamos, atsizvelgdamos j Siy kalby
used, according to the situation of each of these padétj ir neatmesdamos valstybés oficialiosios (-

languages, and without prejudice to the teaching iyjy) kalbos(-y) mokymo, Salys jsipareigoja:
of the official language(s) of the State:
a i to make available pre-school education in a i sudaryti sglygas ikimokykliniam S$vietimui

the relevant regional or minority languages;
or
ii to make available a substantial part of pre-
school education in the relevant regional or
minority languages; or
to apply one of the measures provided for
under i and ii above at least to those pupils
whose families so request and whose
number is considered sufficient; or
iv if the public authorities have no direct
competence in the field of pre-school
education, to favour and/or encourage the
application of the measures referred to
under i to iii above;
b i to make available primary education in the
relevant regional or minority languages; or

=

ii

ii to make available a substantial part of
primary education in the relevant regional
or minority languages; or

to provide, within primary education, for

the teaching of the relevant regional or

minority languages as an integral part of the
curriculum; or
iv to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
whose families so request and whose
number is considered sufficient;

¢ i to make available secondary education in
the relevant regional or minority languages;
or

ii to make available a substantial part of
secondary education in the relevant regional
or minority languages; or

to provide, within secondary education, for

the teaching of the relevant regional or

minority languages as an integral part of the
curriculum; or
iv to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
who, or where appropriate whose families,
so wish in a number considered sufficient;

d i to make available technical and vocational
education in the relevant regional or
minority languages; or

ii to make available a substantial part of
technical and vocational education in the
relevant regional or minority languages; or
to provide, within technical and vocational
education, for the teaching of the relevant

=

ii

=

ii

=%

ii

=

=

=

atitinkamomis regioninémis arba mazumy
kalbomis; arba

i sudaryti salygas didelei ikimokyklinio

Svietimo daliai atitinkamomis regioninémis
arba mazumy kalbomis; arba

taikyti viena i$ priemoniy, nurodyty i ir ii
papunk¢iuose, bent tiems mokiniams, kuriy
Seimos to praso ir kuriy skaifius yra
laikomas pakankamu; arba

iv jei valdzios institucijos neturi tiesioginés

kompetencijos  ikimokyklinio  $vietimo
srityje, palaikyti ir (arba) skatinti i-iii
papunk¢iuose nurodyty priemoniy taikyma;

sudaryti salygas pradiniam mokymui
atitinkamomis regioninémis arba mazumy
kalbomis; arba

i sudaryti salygas didelei pradinio mokymo

daliai atitinkamomis regioninémis arba
mazumy kalbomis; arba

nustatyti pradinio mokymo sistemoje
atitinkamy regioniniy arba mazumy kalby
mokyma kaip neatskiriama mokymo plano
dalj; arba

taikyti viena i$ i-iii papunkéiuose nustatyty
priemoniy bent tiems mokiniams, kuriy
Seimos to praso ir kuriy skaifius yra
laikomas pakankamu;

sudaryti  sglygas viduriniam  mokslui
atitinkamomis regioninémis arba mazumy
kalbomis; arba

i sudaryti salygas didelei vidurinio mokslo

daliai atitinkamomis regioninémis arba
mazumy kalbomis; arba

ii nustatyti ~ vidurinio mokslo sistemoje

atitinkamy regioniniy arba mazumy kalby
mokyma kaip neatskiriama mokymo plano
dalj; arba

taikyti vieng iS i-iii papunkciuose nustatyty
priemoniy bent tiems mokiniams, kuriy
Seimos to praso ir kuriy skaifius yra
laikomas pakankamu;

sudaryti salygas techniniam ir profesiniam
mokymui atitinkamomis regioninémis arba
mazumy kalbomis; arba

i sudaryti salygas didelei techninio ir

profesinio mokymo daliai atitinkamomis
regioninémis arba mazumy kalbomis; arba

nustatyti techninio ir profesinio mokymo
sistemoje atitinkamy regioniniy arba
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regional or minority languages as an
integral part of the curriculum; or

iv to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
who, or where appropriate whose families,
so wish in a number considered sufficient;

e i to make available university and other
higher education in regional or minority
languages; or

ii to provide facilities for the study of these
languages as university and higher
education subjects; or

iii if, by reason of the role of the State in
relation to higher education institutions,
sub-paragraphsi and ii cannot be applied,
to encourage and/or allow the provision of
university or other forms of higher
education in regional or minority languages
or of facilities for the study of these
languages as university or higher education
subjects;

f i to arrange for the provision of adult and
continuing education courses which are
taught mainly or wholly in the regional or
minority languages; or

ii to offer such languages as subjects of adult

and continuing education; or

if the public authorities have no direct

competence in the field of adult education,

to favour and/or encourage the offering of
such languages as subjects of adult and
continuing education;

¢ to make arrangements to ensure the teaching
of the history and the culture which is reflected
by the regional or minority language;

h to provide the basic and further training of the
teachers required to implement those of
paragraphs a to g accepted by the Party;

i to set up a supervisory body or bodies
responsible for monitoring the measures taken
and progress achieved in establishing or
developing the teaching of regional or minority
languages and for drawing up periodic reports
of their findings, which will be made public.

With regard to education and in respect of

territories other than those in which the regional

or minority languages are traditionally used, the

Parties undertake, if the number of users of a

regional or minority language justifies it, to

allow, encourage or provide teaching in or of the
regional or minority language at all the
appropriate stages of education.

=

ii

Article 9 — Judicial authorities

The Parties undertake, in respect of those judicial
districts in which the number of residents using
the regional or minority languages justifies the
measures specified below, according to the
situation of each of these languages and on
condition that the use of the facilities afforded by
the present paragraph is not considered by the
judge to hamper the proper administration of
justice:

a in criminal proceedings:

mazumy kalby mokyma kaip neatskiriama
mokymo plano dalj; arba

iv taikyti vieng i$ i-iii papunkciuose nustatyty
priemoniy bent tiems mokiniams, kurie
arba, jei reikia, kuriy $eimos to nori ir kuriy
skaicius yra laikomas pakankamu;

e i sudaryti salygas universiteto lygio ir kitam
aukstajam mokslui regioninémis arba
mazumy kalbomis; arba

ii sudaryti salygas Sias kalbas studijuoti kaip
universiteto lygio ir kito aukstojo mokslo
dalyka; arba

iii jei dél valstybés vaidmens aukstojo mokslo
institucijose negalima taikyti i1 ir ii
papunk¢iy,- skatinti ir (arba) sudaryti
salygas, kad universiteto ar kitokios formos
aukstasis mokslas bty  prieinamas
regioninémis arba mazumy kalbomis arba
Sias kalbas biuity galima studijuoti kaip
universiteto ar aukstojo mokslo dalyka;

f i ripintis suaugusiyjy ir tolesnio S$vietimo
kursais, kuriuose déstoma daugiausia arba
tik regioninémis, arba mazumy kalbomis;
arba

ii siulyti tokias kalbas kaip suaugusiyjy ir
tolesnio svietimo dalykus; arba

iii jei valdzios institucijos neturi tiesioginés
kompetencijos suaugusiyjy Svietimo srityje,
sudaryti salygas ir (arba) skatinti, kad tokios
kalbos biity sitlomos kaip suaugusiyjy ir
tolesnio Svietimo dalykas;

g imtis priemoniy, kad buty uztikrintas istorijos
ir kultiiros, kuria atspindi regioniné arba
mazumos kalba, mokymas;

h pasirupinti pagrindiniu ir tolesniu mokytojuy,
kuriy reikia Salies pasirinktiems a-g punktams
igyvendinti, rengimu;

i jsteigti prieziliros institucija ar institucijas,
atsakingas uz priemoniy, kuriy buvo imtasi, ir
padarytos paZangos diegiant ar plétojant
regioniniy arba mazumy kalby mokyma,
stebéjima bei periodiniy savo iSvady ataskaity,
kurios bus viesai skelbiamos, rengima.

Dél $vietimo ir teritorijy, kuriose regioninés arba

mazumy kalbos néra tradiciskai vartojamos,

Salys jsipareigoja, jei regioniné arba mazumos

kalba pagal vartotojy skaiciy pateisinama, leisti,

skatinti arba teikti mokyma ta regionine arba
mazumos kalba arba jos mokyma visose
atitinkamose $vietimo pakopose.

9 straipsnis — Teismo institucijos

Tose teismy apylinkése, kuriose pagal regionines
arba mazumy kalbas vartojanéiy gyventojy
skaiciy pateisinamos toliau nurodytos
priemonés, pagal kiekvienos i$ ty kalby padétj ir
tuo atveju, kai teiséjas nemano, jog Sios
straipsnio dalies teikiamy priemoniy naudojimas
kliudo tinkamai vykdyti teisinguma, Salys
jsipareigoja:

a baudziamosiose bylose:
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i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to guarantee the accused the right to use

his/her regional or minority language;

and/or

to provide that requests and evidence,

whether written or oral, shall not be

considered inadmissible solely because they
are formulated in a regional or minority
language; and/or

iv to produce, on request, documents
connected with legal proceedings in the
relevant regional or minority language,

if necessary by the use of interpreters and

translations involving no extra expense for the

persons concerned;

=

ii

in civil proceedings:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear
in person before a court, that he or she may
use his or her regional or minority language
without thereby incurring additional
expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be
produced in the regional or minority
languages,

if necessary by the use of interpreters and

translations;

in proceedings before courts concerning

administrative matters:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear
in person before a court, that he or she may
use his or her regional or minority language
without thereby incurring additional
expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be
produced in the regional or minority
languages,

if necessary by the use of interpreters and

translations;

to take steps to ensure that the application of

sub-paragraphs i and iii of paragraphs b and c

above and any necessary use of interpreters

and translations does not involve extra
expense for the persons concerned.

2 The Parties undertake:
a not to deny the validity of legal documents

drawn up within the State solely because they
are drafted in a regional or minority language;
or

b not to deny the validity, as between the parties,

of legal documents drawn up within the
country solely because they are drafted in a

i pasirtipinti, kad teismo procesas vienos i
galiy prasymu vykty regioninémis arba
mazumy kalbomis; ir (arba)

ii garantuoti teisiamajam teise vartoti jo ar jos
regionine arba mazumos kalba; ir (arba)

pasiriipinti, kad prasymai ir parodymai
rastu ir zodziu nebiity laikomi nepriimtinais
tik dél to, kad jie yra teikiami regionine arba
mazumos kalba; ir (arba)

=

it

iv teikti paprasius dokumentus, susijusius su
teismo procesu, atitinkama regionine arba
mazumos kalba,

prireikus  naudojantis  vertéjy = zodziu

paslaugomis ir vertimais rastu, nereikalaujant,

kad atitinkami asmenys apmokeéty papildomas
iSlaidas;

civilinése bylose:

i pasirtupinti, kad teismo procesas vienos is$
Saliy prasymu vykty regioninémis arba
mazumy kalbomis; ir (arba)

i leisti, jei bylos dalyvis turi pats dalyvauti
teisme, kad jis ar ji galéty vartoti savo
regionine arba mazumos kalba neturédamas
(-a) dél to papildomy islaidy; ir (arba)

iii leisti teikti dokumentus ir duoti parodymus
regioninémis arba mazumy kalbomis,

prireikus  naudojantis  vertéjy = zodziu

paslaugomis ir vertimais rastu;

nagrinéjant teismuose administraciniy teisés

paZeidimy bylas:

i pasiriipinti, kad teismo procesas vienos i$
Saliy prasymu vykty regioninémis arba
mazumy kalbomis; ir (arba)

ii leisti, jei bylos dalyvis turi pats dalyvauti
teisme, kad jis ar ji galéty vartoti savo
regionine arba mazumos kalba
neturédamas(-a) dél to papildomy islaidy; ir
(arba)

iii leisti teikti dokumentus ir duoti parodymus
regioninémis arba mazumy kalbomis,

prireikus  naudojantis  vertéjyu  Zodziu
paslaugomis ir vertimais rastu;

imtis priemoniy siekiant uztikrinti, kad S$io
straipsnio 1 dalies b ir ¢ punkty i-iii papunkéiy
taikymas ir bet koks butinas vertéjy zZodziu
paslaugy ir vertimy rastu pasitelkimas
atitinkamiems asmenims nebiity susije su
papildomomis islaidomis.

2 Salys jsipareigoja:
a neatsisakyti

pripazinti savo  valstybéje
parengty teisiniy dokumenty galiojimo tik dél
to, kad jie surasyti regionine arba mazumos
kalba; arba

neatsisakyti pripazinti tarp S$aliy savo
valstybéje parengty teisiniy dokumenty
galiojimo tik dél to, kad jie surasyti regionine
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regional or minority language, and to provide
that they can be invoked against interested
third parties who are not users of these
languages on condition that the contents of the
document are made known to them by the
person(s) who invoke(s) it; or

¢ not to deny the validity, as between the parties,
of legal documents drawn up within the
country solely because they are drafted in a
regional or minority language.

3 The Parties undertake to make available in the

regional or minority languages the most
important national statutory texts and those
relating particularly to users of these languages,
unless they are otherwise provided.

Article 10 — Administrative authorities and

public services

Within the administrative districts of the State in

which the number of residents who are users of

regional or minority languages justifies the

measures specified below and according to the

situation of each language, the Parties undertake,

as far as this is reasonably possible:

a i to ensure that the administrative authorities
use the regional or minority languages; or

ii to ensure that such of their officers as are in
contact with the public use the regional or
minority languages in their relations with
persons applying to them in these
languages; or

to ensure that users of regional or minority

languages may submit oral or written

applications and receive a reply in these
languages; or
iv to ensure that users of regional or minority
languages may submit oral or written
applications in these languages; or
v to ensure that users of regional or minority
languages may validly submit a document in
these languages;

b to make available widely used administrative
texts and forms for the population in the
regional or minority languages or in bilingual
versions;

¢ to allow the administrative authorities to draft
documents in a regional or minority language.

In respect of the local and regional authorities on

whose territory the number of residents who are

users of regional or minority languages is such as
to justify the measures specified below, the

Parties undertake to allow and/or encourage:

a the use of regional or minority languages
within the framework of the regional or local
authority;

b the possibility for users of regional or minority
languages to submit oral or written
applications in these languages;

¢ the publication by regional authorities of their
official documents also in the relevant regional
or minority languages;

d the publication by local authorities of their
official documents also in the relevant regional

=

ii

arba mazumos kalba, ir nustatyti, kad jais biity
galima remtis prie$ suinteresuotas treciasias
Salis, kurios S§iy kalby nevartoja, jei su
dokumento turiniu jas supazindina asmuo ar
asmenys, kuris ar kurie juo remiasi; arba

¢ neatsisakyti pripazinti tarp Saliy savo
valstybéje parengty teisiniy dokumenty
galiojimo tik dél to, kad jie surasyti regionine
arba mazumos kalba.

Salys  jsipareigoja  padaryti  prieinamus

regioninémis arba mazumy kalbomis

svarbiausius valstybés jstatymuy tekstus ir ypac

tuos, kurie yra susije su Siy kalby vartotojais, jei

jie néra kitaip teikiami.

10 straipsnis — Administracinés institucijos
ir vieSosios paslaugos
Valstybés administraciniuose rajonuose,
kuriuose pagal regionines arba mazumy kalbas
vartojanéiy gyventoju skai¢iy yra pateisinamos
toliau iSvardytos priemonés, Salys, jei tai
pagristai jmanoma, atsizvelgdamos j kiekvienos
kalbos padéti, jsipareigoja:

a i uztikrinti, kad administracinése
institucijose biity vartojamos regioninés
arba mazumuy kalbos; arba

ii uztikrinti, kad tokie juy pareigiinai, kurie
palaiko rySius su visuomene, bendraudami
su asmenimis, kurie i juos tomis kalbomis
kreipiasi, vartoty regionines arba mazumuy
kalbas; arba

uztikrinti, kad regioniniy arba maZzumy

kalby vartotojai galéty Zodziu ir rastu teikti

prasymus ir tomis kalbomis gauti atsakyma;
arba

iv uztikrinti, kad regioniniy arba mazumy

kalby vartotojai galéty Zodziu ir